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A CSEHEK. 

A prágai jelenségek tagadhatatlanul 

kik szeretnék már a monarchia minden 
kiegészitő részét nyugodtnak és önmagá- 
val megelégedettnek látni. 

Fájdalom ez a mi nemzetiségi viszo- 
nyaink között a teljes lehetetlenségek kö- 
zé tartozik. Ott, hol minden nemzetiség 
le egészen az erdélyi oláhokig külön or- 
szágot és külön autonomiát követel ma- 
gának, s ha ezek megnyerték volna, utá- 
nok a szászok, esetleg a felvidéki tótok 
és bánáti szerbek kezdenék a rebelliót, s 
követelnének szintén külön területet és 
ha a dolgoknak legeslegvégén mindez be- 
teljesülvén, Erdélyben az oláhoknak ki- 
szolgáltatott magyarok és szászok, Cseh- 
országban a csehek kezére adott németek, 
a birodalom más részeiben a többi elszórt 
nemzetiségek kezdenék a heczczet és len- 
ne feneketlen felfordultság, mignem egy 
erősebb hatalmasság a muszka vagy né- 
met rácsapna és felfalná ez egymással 
czivakodó éretlen népfajokat. 

A csehországi kraval szakasztott má- 
sa az erdélyi szász és oláh mesterkedé- 
seknek, csakhogy hevesebb és nagyobb 
kiadásban, s tanulságul szolgálhat Ma- 
gyarországnak is, hogy az engedékeny- 
ség mennyire képes elkapatni az ilyfajta 
rokon törekvésü elemeket. A szebeni oláh 
gyülés elnöke például már a csehekre 
hivatkozott, hogy azok ellenállási politi- 
kájukkal milyen sokra vitték. Es ez igy 
menne a végtelenségig. A mihelyt egyik 
nemzetiség kivivott valamit, felnyillik a 
másiknak a szeme, s con amore végig 
csinálja mindazt a scandalumot, a melye- 
ken keresztül az első czélhoz vergődik 
és soha a birodalom a megnyugvás pont- 
jára nem érhet. gurs . 

Ha még egymástól teljesen izolál- 
tan külön területeken lakoznának az egyes 
nemzetiségek és nem volnának annyira 
összevegyitve, mint például az erdélyi 
részekben a magyarok az oláhokkal, 
Csehországban a csehek a németekkel, 
akkor még volna kilátás reá, hogy min- 
den históriai traditioról lemondva, egy 
foederalisticus államformában megtalálná 
a birodalom a békét. De a fennálló ele- 
gyes állapotok között még erre sincs ki- 
látás. Nem marad tehát fenn egyéb a 
monarchiára nézve, mint az, a mit 1867 
valósitott meg, hogy tudniillik a viszony- 
lagos többségben levő két nagy nép a 
birodalom egyik felében a német egye- 
sült erővel, erős kezekkel vezették a 

polgári jogegyenlőség alapján a kor- 
mányzást. Szélbali lapok tőkét faragnak 

A KELET TÁRCZÁJA. 

A LÁMPAGYUJTÓ. 
MISS CUMMINS REGENYE. 

Hetedik fejezet. 

Egy újismeretség. 

(Folytatás.) 

Csodálkoztam ma reggel itt a hajón 
átni őt, mert tegnap szót sem szólt uta- 
zási szándékáról. 

Gertrud gyanitotta, hogy a szép fia- 
tal hölgy maga lehet oka ez utazásnak, 
úe nem szólt semmit. Vele született finom 
ezése, s azon körülmény, hogy az ille- 
ket csak felületesen ismeri, ily nemü, 

megjegyzéseknek nem adtak helyet, s a 
ársalgás csakhamar más irányt vett. 
bé Mr. Phillips-ről nem beszéltek töb- 
bár Gertrud észre ette, hogy mielőtt 

Aa gőzös West Point-nél kikötött volna, 

eremy és Griseworth orvos, kik a tár- 
saságtól külön váltak volt, hozzáléptek, 
élnk beszélgetésbe vegyültek, mi mind 
i rmukat egyenlő mértékben látszék ér- 
ekelni. 

b West-Point-ban megvált Gertrud új 
arátnőitől, kik azon reményöket fejezték 

ki. hogy Satarogában újból találkozni 
ognak; s mielőtt a kiszállók tömege szét- 

oszlott, s a keskeny rakparton biztos ál- 
spontot talált volna Emilia számára, a 

a maguk részére a cseh zavargásokból, 

s ujjal mutatnak reá, hogy lám az 1867- 

diki kiegyezés rosz, mert a birodalom 

sem egyik, sem másik felében nincsenek 

az emberek megelégedve. Teljesen kife- 

lejtik a számitásból, hogy a mikor künn 

a csehekre hivatkoznak, akkor benn nem 

önmagukra, hanem a szászokra és romá- 

nokra kellene apellálniok, mert a csehek 

ellenzékeskedése ezekkel analog. Ha 

igaz, hogy az erős Magyarországnak sa- 

ját államisága érdekében a hazai nemze 

tiségeket kikapásaikban meg kell fékez- 

nie, akkor az is tagadhatatlan, hogy 

szövetségünk által az osztrák németeket 
is meg kell segitenünk abban, hogy a 
hasonló törekvéseknek ellent tudjanak 
állani. 

Ha a csehek nyugtalanságából va- 

lami következtetést kell vonni, ugy az 

teljességgel nem lehet egyéb, mint, hogy 

az osztrákok nem olyan erősek a saját 

területükön levő nemzetiségekkel szem- 

ben, mint a milyenek a mi területünkön 

magunk vagyunk. 
Ezzel aztán teljesen elesett a szél- 

balnak az az okoskodása, mintha Ausz 

tria uralkodnék felettünk, hazánk osztrák 

igában szenvedne, melyet honfiui köte 

lesség minél hamarább lerázni. A cseh 

viszály nem azt bizonyitja, hogy hatal- 

maskodik felettünk Ausztria, hanem azt, 

hogy a mi szövetségünkre neki szinte 

nagyobb szüksége van, mint nekünk ő 

reá. Azaz beszélve a tények logikájával, 

mindkettőnek szüksége van a másikra, 

hogy kölcsönös támogatással, békés egyet- 

értéssel a birodalmat ugy a bel, mint a 

külellenségekkel szemben diadalmasan 

megvédhesse. 

A VÁLASZTÁSOK UTÁN. 
sz. Udvarhely, 1881. julius 8. 

Tisztelt Szerkesztő ur! 

Sziveskedjék becses lapjában helyet adni 

soraimnak. Az igazság érdekében kell felszólal- 

nom ref. pap Zajzon Ferencznek a „Pesi Napló"- 

ban megj lent azon nyilatkozatáért, melyben a 

nélkül, hogy valaki hirlapilag megtámadta volna, 

védekezni akar a választások alatt tanusitott 

magatartásáért. EÉpen ugy teszen, mint az a 

vén leány, a kinek szűzességét senki se vitatja 

s ő mégis védekezik. 

A ki vád nélkül védi magát, az vádolja 

önmagát. Igy tett Zajzon ur is, de ez esetben 

méltán érheti őt a vád, még pedig a kétkula- 

csosság vádja; mert hogy őkeme nem akart 

szint vallani, azt bebizonyitotta azzal, hogy a 

szavazástól szándékosan elkésett. Félt Ugron 

Gábortól, mivel ő is egyik 5 piczulás hivatal. 

nok annál a takarékpénztárnál, a melyiknek 

Ugron uraság az elnöke, a ki kortes czélokra 

szemei elől, s a hajó messze uszott fel- 
felé a folyón. 

Utasaink csak egy éjjet töltöttek 
West-Point-ban. Az idő folyton rendkivül 
forró volt, s Jeremy orvos, ki látta, hogy 
Emilia a nyomasztó hőséget mily nehe- 
zen birja elviselni, még vasárnap előtt, mi 
már nem messze volt, elakarta érni, a 
Catskill magaslatát. 

Egyetlen holdvilágos est azonban 
elég volt arra, hogy Gertrudnak fogalmat 
adjon a hely elragadó szépségéről. Al- 
kalma nem volt, egyes részleteiben meg- 
ismerkedni vele, de az egész feltárulva 
előtte oly andalitó benyomást tett fogé- 
kony lelkére, melynek emléke mélyen 
bevésődve megmaradt hosszu időkre. 

- Kedves Emilia, szólt meghatot- 
tan, a mint ketten egy zöld lugas lomb 
sátora alatt ültek, honnét a legfelsége- 
sebb kilátás nyilt a folyóra, s annak part- 
jaira, e táj kegyed lelkületének képmá- 
sa; itt kellene laknia, hogy a természet 
e vonzó templomának papnője legyen! § 
megfogva barátnője kezét, elragadó sza- 
vakkal ecsetelte mind azt neki, mit sze- 
meivel beláthatott, s azon érzéseket, me- 

lyeket e hely látása szivében keltett. Mi- 
dőn ily módon Emiliának elmondta gon- 
dolatait, ugy érezte, mintha saját szivé- 
hez szólna, s ép oly szivhez szóló volt 
mindig a felelet barátnője részéről e gon- 
dolatokra. 

Igy telt el az est, s a kora regg 

ryseworth kisasszonyok már eltüntekl már ismét a vizen felfelé hajózva találta 

1881. 

használta fel a részvényesek bizalmát. Alattom- 

ban korteskedett a csizmadiák közt Ugron mel- 

lett s a kaszinóban és az alispán előtt is sza- 

badelvünek vallotta magát.] 

Ezt tessék megczáfolni tiszteletes uram! 

Ott volt abban a gyülésben, a hol elhatá- 

rozták, hogy a takarékpénztárnál felmondják 

mindazoknak a hitelt, a kik nem szavaztak Ug. 

ronra, miért nem tiltakozott ezen égrekiáltó el- 

járás ellen? Hiszen, ha szivén hordozná az' 

igazságot és a takarékpénztár érdekét: akkor 

föl kellett volna emelni a szavát és nem en- 

gedni, hogy azt a tisztességes intézetet Ugron 

Gábor a szédelgés terére vigye boszuból. 

Miért engedte meg, hogy a takarékpénz- 

tár „Ugron pénztár" legyen s a részvényesek 

pénzével votumokat szerző fenyegető intézetté 

váljék? Vagy talán több hitele lehet Gájzler 

Lajos főkortesnek, a kinek semmi vagyona sincs, 

mint az alispánnak, vagy Snapeknek, a kinek 

30 részvénye van? Látja édes Tiszteletes ur, 

ezt kellett volna tennie a helyett, hogy azt a 

nagy mihaszna czikket irta a Naplóban. 

Hát azt miért engedte meg, hogy a taka- 

rékpénztár hivatalos pecsétjét rá tegyék arra a 

levélre, melyben Szabó Józsinét felszólitják név- 

sor mellett, hogy a megkeresztezett egyéneknek 

ne adjon kölcsön pénzt, melylyel a felmondott 

váltókat kiválthassák ? Hallett.e valaha ily ezi- 

gányos eljárást ember? Ha van önökben önér- 

zet, nyilatkoztassák ki, hogy ez az intézkedés 

az önök tudta nélkül történt, s vonják kérdőre 

Ugront a hivatalnokok nevében irt levélért, me: 

lyet Szabó Józsinénak irt és megpecsételt hiva- 

talosan. 

E sorok irójának is fel van mondva a hi- 

tel, s ebben is van egy czigányos eljárás, mert 

nekem soha sem volt egy krajczár tartozásom 

se, sem mint elfogadónak, sem mint girázónak. 

Most csak ennyit, ha szükséges, többel is 

szolgálok. Veritas. 

KÜLFÖLD. 
A bécsi „Tagblatt? tegnapi száma kije- 

lenti, hogy Weber báró visszahivatása és Kraus 

altábornagy kinevezése a prágai helyhatóság fő- 

nöki állására, határozott és érthető válasza a 

kormánynak a német nyilatkozatokra. És to- 

vábbá, hogy e kinevezés által a kormány a 

csehországi német mozgalmaknak gátot akart 

vetni, mely a törvény szigorából merithető. A 

csehek elérték a mit óhajtottak, Wéber báró el 

van bocsátva és ők diadalt ültek. A bécsi sajtó 

általánosan elösmeri, élén a „Neue Fr. Pressé- 

vel a csehek e vivmányát. 

Az uj rendszer előjele legcsattanósabban 

nyilvánul egy levélből, melyet az Égerben meg 

jelenő lap szerkesztősége tesz közzé, s mely 

hangsulyozza, hogy a helytartóság egy rende- 

lettel megtiltotta, a prágai ügy további emlité- 

sét, s elrendeli, hogy a kerületi hatóságok min- 

den lapot, melyben a prágai zavargásokról a 

...
. 

őket. Az első nap tapasztalata meggyőz
- 

te őket az elkésés veszélye felől; azért 

nem veszitettek ezuttal időt, helyet ke- 

resni a fedélzeten, mert a hajó most is 

oly tultömött volt utasokkal, mint az az 

előtti napon; de alig tüntek el szemök 

elől West-Point partjai, midőn Gertrud 

őrködő szemei Emilia arczán a bádgyadt- 

ság, s kimerültség jól ismert jeleit fedez- 

ték fel. Minden habozás nélkül késznek 

érezve magát, feláldozni a benső gyönyört, 

melyet a gyönyörü táj szemlélete okozott 

neki, azonnal ajánlotta, hogy menjenek 

le a hajó szobába, hol miss Graham a 

legnagyobb nyugalomban kényelmesen ki- 

pihenhesse magát, 

Emilia azonban mit sem akart hal- 

lani ez inditványról; eszébe sem jut ugy 

mond, Gertrudot azon ritka gyönyörtől 

megfosztani, melyet élvez bizonnyal a szép 

vidéket szemlélve. 

Réám nézve minden szép kilátás 

elveszti becsét, szólt Gertrud, ilyenkor 

csak a kegyed kimerült arczát látom. 

Menjünk le kérem, s feküdjék le egy ki- 

csit, ha csak az én kedvemért teszi is. 

Csaknem semmit sem aludt az éjjel. 

A Lemenésről beszélnek kegyedék, 

miss Emilia? szólt bele a halkan folyta- 

tott szóvitába Jeremyné. Én részemről 

nagyon hálás lennék ezért; ott sokkal 

kényelmesebben lehetünk, s a hajó szo- 

ba ablakából is ép oly jól megláthatjuk, 

a mi nézni való, nemde ? 

- Valóban szivesebben megy le ke- 

Kolozsvár, vasarnap, julius 10 

legkisebb emlités tétetik, hivatalból azonnal tilt- 

sák be. 

Több oldalról megerősittetik a hir, hogy 

Ferencz József császár-király ő felsége, Vilmos 

német császárt Gasteinban meglátogatja, egyide- 

jüleg megerősittetik azon hir is, hogy Bismarck 

herczeg és Haymerle báró Salzburgban talál- 

koznak. 

Bismarck herczeg és publicistikai 

közegei tartózkodás nélkül folytatják a válasz- 

tási agitatiót. A cancellárnak egy levele a nürn- 

bergi conservativ párthoz, világosan kimondja, 

miszerint a cancellár az idei választásoknál is 

biztosan számit Nürnbergben a támogatásra, hogy 

gazdasági politikájának szilárdságát és tartóssá- 

gát biztositsa. A „Provincial Corr." a maga ré 

széről kijelenti, hogy a haladó pártnak komoly 

egyházi állásáról szó sem lehet, és mindazok, 

kik e párt körébe óhajtanak lépni, ne titkolják 

el magok előtt, hogy ez által csak egy olyan 

pártot erősitenek, mely végre is a keresztényi 

érzületet Németországban aláássa. 

A kuülügyi hivatal, államtitkári állását a leg- 

közelebbi időben gróf Hatzfeld veszi át. 

Afranczia kamarában, Madier de 

Montjau radicalis képviselő, mint eddig minden 

évben, a keddi ülésen is inditványozta, hogy a 

vaticani követséget feloszlassák. Ezen 
inditványt 

a mint Párisból jelentik, a kamara 282 szóval 

171 ellen elvetette. 
Barthelemy St. Hilaire ez ügyben fontos 

nyilatkozatot tett. ,A pápai udvarnál levő fr
an- 

czia követség - ugymond - nélkülözhetlen. 

Francziaország katholicus állam és
 absolute sem- 

mi szándéka sincs, vallását megváltoztatni. És 

habár tisztán egyházi is, de mindazonáltal a pá: 

pa hatalma oly nagy mérvü, melyen okvetlen 

számot kell vetni és melylyel szemben semmi 

hadsereg sem ér tel, és Francziaországnak min- 

den esetben tudni kell, hogy a pápai udvarnál 

minő tanárakozások folynak. Különben is egy- 

házi ügyekben a római udvarral elég 
ügye van 

az országnak - nevezetesen a püspökök
 kine- 

vezése, s ha pápa választásról van szó, nem le- 

het közönyös, ha vajjon a conclavéban ülnek-e 

franczia bibornokok vagy sem. A vallás Fran- 

cziaországban nem hanyatlott el, és még azt is 

állithatjuk, hogy a 19ik század vallásosabb, 

mint a 18ik. S ha Francziaország a pápai ha- 

talommal szakadást kezd, ez csak a többi ke- 

resztény államok befolyását erősitené meg - 

Francziaország rovására, ugy a pápai udvarnál
, 

mint keleten. 
; 

Elfogadja, hogy talán a concordatuso
n né- 

mi változtatások lennének teendők - de vég- 

zetes hibának tartaná annak teljes felosz
tását. A 

elerus, mely ezáltal teljes szabadságot nyerne, 

belépne a pártok küzdelmeibe és a fe
nálló insti- 

tutiók ellen heves harczot inditva, s az ország 

kénytelen lenne, miként 1800-ban, hogy
 az egy. 

házzal alkudozásba lépjen. Azért igen helyesen 

gyed, minthogy itt üljünk? kérdezte Emi- 

lia. 
Mindenesetre, felelt Jeremyné, oly 

nyomatékkal, mi semmi kétséget nem ha- 

gyott fenn szavai őszintesége felől. 

- Ha megigéred Gertrud, hogy itt 

maradsz szólt Emilia azon esetben leme- 

gyek Jeremynével. 

Gertrud beleegyezett, csak azt kö- 

tötte ki, hogy lekiséri őket, s Emilia szá- 

mára egy üres függő ágyat keres, hogy 

elhelyezve lássa őt, készen a pihenésre. 

Mivel Jeremy jorvos épen eltávozott 

volt, hogy az ebéd felől tudakozódjék, a 

hölgyek szándékukat azonnal végre is 

hajtották. Emilia valóban igen gyönge 

volt arra, hogy a nagy lármát és zürza- 

vart kiállhassa a fedélzeten, s miután a 

csendes, s csaknem egészen elhagyatott 

kabinet-ban lefeküdt, Gertrud melléje állt, 

gondosan lesimitotta haját, s figyelemmel 

szemlélte halvány arczát, még azzal nem 

lett vádolva, hogy a kiegyezés ellen vét- 

séget követ el,s végre az orvos jó szivü 

élénk neje által kikergettetett a szobából, 

azon kijelentéssel, hogy teljesen képes 

arra, Emiliára felügyelni. 

- Járjon abban Trudka, hogy visz- 

szatérjen a fedélzetre, mielőtt helyét va- 

laki elfoglalná, s ne engedje hozzánk az 

orvost; azzal kinozva, hogy menjünk fel 

mi is ismét, s mi pedig épen nem gon- 

dolunk arra. E szavaknál Jeremyné ki- 

oldotta kalapkötőit, kényelmesen feltette 

lábait egy szemben álló székre, s csókot 
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mondta e ház elnöke már 1876-ban, hogy a va: 

ticani követség feloszlatása egy szégyenletes és 

káros politikára adná meg a jelt. 

.... 

A Garfield elnök elleni mer énylet 

A Times közli azon orvos jelentését, ki a 

megsebesült elnöknek az első segélyt nyujtá. 

„Midőn az elnökhöz érkeztem, épen öt percz 

mult el a megsebesülés után. Félig önkivületben 

találtam, erősen hányt. Elreudeltem, hogy feje 

alól a támaszt vegyék ki, és égett bort adtam 

be neki, hogy valamennyire magához jöjjön. 

Azonnal öntudatra ébredt, s én megkérdeztem, 

hogy hol érez fájdalmakat." „A jobb lábamban 

és a jobb szárcsontban" válaszolt az elnök. 

„Ujjammal a sebbe nyultam, mi csekély vérzést 

okozott. E közben még két orvos érkezett,
 az 

elnöknek ismét égett bort adtunk be s azután 

lakásába szállittattuk; ott megkisértettük a seb 

kutaszolását, de a fajdalom igen nagy volt, s 

ezért morfiumot kellett befecskendeznünk. 

Az elnököt kedélye nem hagyta el. Gyak- 

ran megkérdi környezetétől, hogy Guiteant mi 

biztatta a merénylet elkövetésére, s azután ma- 

ga hozzá teszi: „Talán azt hitte, dicsőség
es do- 

log volna a kalózfőnököt láb alól eltenni. Nejé- 

hez ez volt az első szava: lsten hozott nőcs- 

kém, remélem, hogy az ijedtaég nem fog lever- 

nile s mikor ágya mellett fiai zokogtak, az 

egyikhez igy szólott: Ne epeszd magad Jemm
y, 

a felső emeletben minden rendben, csak alant 

vanrak egyes sűrülések. Doktor Parvis, az el- 

nök azon komoly kérdésére, hogy felgyógyulá- 

sáról minő véleményben van, ezt válaszolta : 

„Azt hiszem, hogy a felgyógyulás eshetősége 

olyan, miut 1 a 1001hoz. Nos jó, akkor hát ehez 

az egy százaléknyi eshetőséghez fogjuk magu
n 

kat tartani. 

Az elnök betegségének folyamáról a kö- 

vetkező távirati tudósitások érkezte
k : 

Jul. 6-án 8 óra 28 p. reggel. Az elnök ál- 

lapota mindinkább javul, az orvosok abban a 

véleményben vannak, hogy ha a mostani hely- 

zet 24 óráig állandó marad hashártyalob nem 

áll be, akkor a felgyógyulásban biztosan lehet 

remélni. 

Minthogy még mindig összeesküvésről be- 

szélnek, Blaine hivatalós dementit bocsáto
tt közzé, 

annak megcezáfolására, hogy Guitean összeeskü- 

vők eszköze lett volna. Arthur alelnöknél a 

hivatalvadászok egész csoportja jelentkezet
t már, 

hanem egyik sem fogadtatott. 

Julius 6 án d. u. 3 óra. Az elnök az éjt 

igen jól töltötte, ma délelőtt is nyugodtan aludt. 

Conkling szenátor tegnap este nyilvánosan ki- 

jelentette, hogy a merényletet a nemzet elleni 

merényletnek tartja; a gyilkos lövése az egész 

nemzet ellen irányult; a szó nem elég erős a 

gaztett elátkozására. Azonban mitől sem kell 

tartani, Arthur mindenekfelett hazafi s kimond- 

hatatlanul hibás dolog a mostani órában Arthur 

iránt bizalmatlanságot kelteni. 

hányva kezével Gertrud felé, felszólitotta 
őt, hogy jó lesz már mielőbb távoznia. 

Gertrud nevetve futott tova, s arcza 

még mindig mosolygott, midőn a lépcsőn 

felhaladott. A mint könnyed gyors lép- 

teivel felért a lépcső tetejére, egy magas 

alak félreállt utjából , hogy elbocsássa 

maga előtt. Mr. Phillips volt. Meghajtot- 

ta magát, s Gertrud viszonozva az üd- 

vözletet, elhagyott helyére sietett, s cso- 

dálkozott magában, hogy az idegen ismét 

velök egy hajón van. Pedig nem lehetett 

ott, mielőtt Emiliával lementek, mert kü
- 

lönben meglátta volna. Ezer közül is ki- 

ismerte volna őt. Csak Newburgban kel- 

lett, hogy beszálljon itt megállt volt a 

hajó, mialatt ő Emiliával alant volt a 

szobában. Mialatt a gondolatokkal foglal
- 

kozott ismét elfoglalta a fedélzet hátteré- 

ben álló székét, s csaknem az egész tár- 

saságnak hátat forditva, elmerülve nézte 

a folyót. Mintegy öt perczig ült igy né- 

mán, s gondolatai részint a szép tájkép- 

pel, részint az idegen érdekes arczával 

voltak elfoglalva, midőn egy árny vonul
t 

el előtte, s a mint felnézett azt vélte, 

hogy Jeremy orvost fogja megpillantani, 

kissé zavarba jött, midőn ismét azon 
sö- 

tét szemekkel találkozott tekintete, me- 

lyek komoly, delejes fénye képes volt 

őt kihozni higgadtságából, s zavarba ej- 

teni. Kissé kimértten fordult el tőle, mi- 

dőn az idegen megszólalt. 

(Folyt. köv.) 

o



hez utazott, 

Jul. 7. A tegnap esti fél 8 órakor közzétett 

orvosi jelentés szerint Garfield egészségi állapota 

folyvást kedvező haladást tesz. Az elnök jól 

tölté a tegnapi napot és valamivel többett evett, 

mint tegnapelőtt. 
Garfield asszony, mikor megsebesült férjé- 

majdnem életét veszté. A long- 

crauchi vonat mozdonyának eltört a hajtórudja 

s emiatt az egész vonat hosszabb ideig veszély- 

ben forgott. 
Guiteannak sógorával folytatott párbeszédét 

hivatalosan közzétették. A gyilkos kijelentette, 
hogy a nép akaratát isteni sugalmazásból kö- 

vette el. Arra a kérdésre, hogy a nép akaratát 

honnan ismerte, igy felelt: „Az ujságokból". 

Jul. 7. déli 12 óra. Az elnök javulása 

folyton tart, most már bizonyosra veszik felgyó. 

gyulását. Ma több izben vett magához táplálé- 

kot, étvágya növekszik. 

A miniszterelnök és a nagyváradi hölgyek. 

Tisza Kálmán miniszterelnök - mint emli- 

tettük - nehány hétre Gesztre utazott. Gesztről 

elmegy Nagyváradra, onnan Sepsi-Szt.-Györgyre, 

8 átveszi a részére ott őrzött képviselői manda- 

tumait. A minisztert és képviselőt nagy ünnepé- 

lyességgel készülnek fogadni, különösen a nagy- 

váradiak. Lovas banderium, zászlók szétosztása, 

zene, taraczklövések, kocsik kivonulása: mind 

rendezve vannak. A nagyváradi fogadtatás és 

ünnepélyességek nagyrészét a nagyváradi válasz- 

tók hitvesei rendezik, a kik a fogadtatás készü- 
letein csaknem egy hónapja, hogy fáradoznak. 

Óriási fehér selyem zászlót fognak átnyujtani a 

miniszterelnöknek, azonkivül egy albumot, a me- 

lyet már egy hó előtt készitettek a fővárosban, 

Posner műmtézetében. Az album művészies ki- 

viteléről már szóltunk; tartalmát most közöljük, 

a mely a következő iratból áll: „Nagyméltóságu 

borosjenői Tisza Kálmán m. kir. miniszterelnök 

urhoz, Nagyvárad sz. kir. város országgyűülési 

képviselőjéhez. Hazánk és városunk Nagyfia ! 

Ismerjük hivatásank szük határait és nem vá- 

gyunk ki azokból. Midőn Ön elé hozzuk honle- 

ányi keblünkből fakadó rokonszenvünk igaz je- 

leit, ép oly kevéssé vágyunk a politika utvesz- 

tőjén tévelyegni, mint a mily kevéssé vágyik 

a harcz véres mezejére a honleány, ki u hazát 

védelmezett hős homlokát cserlombbal koszoruz- 

za. Mi tények, fáradalmak, küzdés, diadal után 

csak rokonszenvünkuek, elismerésünknek, bizal- 

munknak, lelkesültségünknek akarunk maradan- 

dó kifejezést adni. A politikai küzdtér tapaszta- 

latlan, de nem érdektelen szemlélői vagyunk, s 

ha látjuk azt, hogy hazánkat, nemzetünket sházi 

tüzhelyünket sulyos évek hosszu során át, a leg- 

nagyobb válságok, a legnehezebb viszonyok kö- 

zött, c.üggedetlen erélylyel, vas szorgalommal, 

peldátlan kitartással s aranytiszta jellemmel vé- 

delmezte, s jólét, béke és megelégedés révébe 

igyekvék vezetni Ön; ha látjuk, hogy az ország 

szine java s diadalmasan nagy többsége, a dús 

és szegény, a pór s a koronás király az Ön 

személyében látta és látja mentsvárát, reményei 

góczpontját, bizalma alapkövét, s alkotmánya 

leghivebb őrét és bajnokát; ba látjuk, hogy vé- 

reink mily diadalmámorban usznak a lelkesitő 

gondolatra, hogy e sokat szenvedett magyar 

város gyámolául, képviselőjeül Önt, - a nemes 

honfit, a nagy államférfiut, kinek bölcsője haj- 

dan e város szerény falai közt ringott, megnyer- 

hették s ismét honfi büszkeséggel mondhatják 

a magusénak; ha látjuk, hogy Ön, ki az egész 

országé, s kiért az egész ország annyi diszes 

válssztókerülete versenyez. véreink kezéből fo- 

gadja el a legszebb alkotmányos jog kulcsát, a 

szabadon választó nép megbizó levelét, ha lát- 

juk, hogy az árpádkori agg város, mely eddig 
. 

Önt büszkén nevezte fiának, ezentul százszorta 

büszkébben fogja Őnt atyjának nevezni; ha mind- 

ezt látjuk : maradhatnánk-e mi a választók 

hitvesei, hidegek, közönyösek, érzéketlenek ? 

Bizonyára nem! Családunk, népünk, hazánk bol- 

dogsága a miénk és ki azt kivivta, annak első 

sorbau mi tartozunk a hála az elismerés őszinte 

nyilvános adójával. Fogadja el gyönge női ke- 

zünkből s lobogtassa fennen a honfi érdemét hir- 

dető zászlót, s bár jőjjön megannyi veszély re- 

ánk, e lobogó alatt haladjon Őn ezentul is er- 

nyedetlenül előre a magyar nép boldogitására 

vezető ösvényen! Vezérelje és tartsa meg Őnt 

a népek sorsát intéző Hatalom a Magyar nem- 

zet javára számtalan hosszu évekig." 

TÖRVÉNYSZÉKI CSARNOK. 

Ugron Gábor sajtópöre. 
Midőn Bartha Miklóst a két tiszt összevag- 

dalta, lapját, az „Ellenzéket,4 Ugron Gábor ve- 

zette egy ideig, a kinek szerkesztése alatt a 

hadsereg ellen izgató czikkek jelentek meg. E 

czikkekben a hadügyminiszter rágalmazást és 

becsűletsértést látván, a sajtópört meginditotta s 

Ugron elvállalta a felelősséget. A kolozsvári tör 

vényszék julius 2.án tüzte ki a végtárgyalást, 

időközben azonban Ugron képviselővé válasz 

tatván, a tárgyalás elhalasztását kérte, mert né- 

zete szerint a képviselői jogok és kötelességek 

a megválasztás időpontjától kezdve érvényesek 

és igy az uj országgyülés lesz hivatva időköz- 

aen nyert mentelmi jogának felfüggesztése iránt 

határozni, A törvényszék az ügyészség ellenke- 

ző inditvanyával szemben elhalasztását batároz- 

ta el a a tárgynlásnak s ezen határozatot azzal 

indokolta, hogy köztudomásu tény levén Ugron 

Gábornak ieőközben képviselővé történt meg- 

választatása, miután a képviselő mentelmi joga 

felett csak azon országgyülés lehet hivatva har 

tározni, melynek az illető képviselső tagjává vá- 

lasztatott, a mult országgyülés ápril 27 ikén ho- 

zott határozata csak a mult országgyülési cyk- 

lusra burhat érvénynyel, s Ugror Gábor ujólag 

képviselővé választatván, mentelmi joga a vá- 

lasztástól kezdve érvénybe lép s igy ellene az 

eljárást folytatni a fenálló mentelmi joggal szem- 

ben, esetleg a hozandó ujabbi kiadási határoza- 

tig nem lehet. 

A kir. ügyészség ezen végzést semmiségi 

panaszszal támadta meg s ezen panasz az fölött 

a semmisitőszék tegnapelőtt hozta meg hatá- 

rozatát, melyben igazat adott a felebbező ügyész- 

ségnek. / 

A román nemzeti iródalom 

Minden nemzetnél saját ny elv azon esz- 

köz, a mellyel tormát adni képes a nemzet bel- 

életében felmerült eszméknek, gondolatoknak ; 

s miután minden nép csak akkor teljesithet a 

civilizatió terjesztése által a kevésbé mivelt népek 

között cultur missiót, hol van irodaimi nyelv 

mellett saját nemzeti irodalma is, kérdhetjük : 

van-e a román nemzetnek akkora kiterjedetü 

irodalma, mint a magyarnak ? Bizonyára nin. 

csen! Pedig a román nép sokkal régobbi lakója 

mostani hazájának s nem is kerlett n em zeti- 

sége,szabadságaésfüggetlensége 

megóvásáért annyit küzdeni, mint a magyarnak; 

a román nép nem vot védbástyája a nyugati czivili: 

zátionak a barbár világ támadásával szemben, 

mint a magyar nemzet (a mely küzdelmes időszak 

csak a béke virányain fejlődhető szellemi élet fejlő. 

dését nagyban akadályozá !1) - s ha a magyar 

irodalom a román irodalomnál mégis fejlettebb : 

legfőbb okát abban kereshetjük és találjuk meg, 

hogy a román alsóbb néposztály semmi szük- 

ségét nem érezte - s nem is érzi, - a szel" 

lemi kincseknek; jiróik nem számíthatván arra 

a „nagy büszkeségre,4 a mire a magyar irók 

számiíthattak : a közszükséglet nem volt tényező, 

hogy köztük hirneves férfiak (irók és költők), 

szülessenek. A román irodalom pangásának 

belső okai voltak, mig a magyar irodalom fej- 

lődésének akadályai külső okokban gyökereznek, 

a melyek mihelyt megszüntek - az irodalom 

azonnal rohamosan indult fejlődésnek. 

EFő figyelmet érdemel továbbá az a körül. 

mény is, hogy a mig a románság nemzetisége 

nem igen volt elnyomatásnak kitéve, - nem- 

zetünk történelmében volt oly idő, a nukor a 

magyar megfeledkezni látszott Magyarországáról 

s a magyar-nyelv idegen lett „a hazában", - 

de bekövetkezett a magyar nemzetiség elnyo- 

mására törekvő német-rendszer elleni visszahatás 

kora, a midőn minden magyar ember - a fé- 

nyes palotától a legszerényebb kunyhóig - ujra 

egész erélyel vette kezébe az elhagyott nemzeti 

lobogót : mindenki magyar akart lenni - ny e lv- 

ben, szokásban és viseletben; -8 

mintha a gondviselés őrködött volna nemzetünk 

felett: az ébredés e korszakában támasztott 

férfiakat, a kik oly édesen és szépen szóllaltat- 

ták meg műveikben a nyelvet, hogy iróik bizton 

azzal a itudattal irhattak, miszerint müködésök 

batással lesz nemzetükre. Ha a magyar nem 

zet nem birt volna érzéssel a szép jó és nemes 

iránt; ha a nemzetiségi érzés erős föllángolása 

csak muló szalma tüz lett volna: bizonyára a 

Kisfaludyak, Berzsényi, Vörösmarty, Kölcsey s 

annyi más jelesünk nem idézték volna elő az 

általok keltett hatást! De másfelől igaz az is, 

hogy csak a miveltség bizonyos magaslatára 

jutott nemzeteknek lehetnek számos nagy iróik ! 

Lám a Törökök kevés tudást mutathatnak fel s 

még kevesebbet és éppen egyet sem - az északi 

pólus alatt élő eszkimók!.. 

Ha tehát a román nép beléletében nem 

látjuk azt a nagy sikert, melyet más nemzetek 

a világ minden részeiben, a polgárosodás ter- 

jesztésében oly nagy eredménynyel élveztek : 

ezen nem lehet csodálkoznunk, hisz a román nép 

kevés idejét haszuálta fel szellemi munkára; a 
köznépnek többnyire elég az „ásó", „kapa'" 

stb. s ezeknek hozománya" - a „mál é, 

a szellemi táplálék iránt kevés lelki szüksé. 
get érez. - 

El kell ismernünk azonban, hogy az ujabb 

időben a román irodalom is - különösen a nép- 

költészet terén - haladást mutat fel. A román 

nép beléletében is kezd mindinkább elismerésre 

találni azon axioma, hogy örök életre csak oly 

nemzetek számíthatnak, a melyek a kor szelle- 

métől nem idegenkednek. de annak vivmányait 

elfogadni készek és képesek. Miután pedig nem 

lehet tagadui, miszerint a román irodalomnak is 

van (habár szűkebb körü) multja: rövid átnéze- 

tét akarom adni a román irodalom vázlatos tör- 
ténetének, remélve, hogy ez által az idegen nem- 

zetiségüek szellemi mozgalma iránt érdeklődők- 

nek nehány élvezetes perczet szereztem. 

A román nyelvészek és történetirók azt ál- 

litják, miszeriot az Európa keletén lakó romá- 

nok nyelvöket Itáliából történt ide telepe- 

désok alkalmával hozták magukkal, a mely az- 

tán - igen természetesen - az idők folyamán 

keresztül lényeges változtatáson ment keresztiil. 

Állitják, hogy a román nyelv legrégibb nyomai 

Kr. u. a VIik századból valók, miket Byzanti 

Teophan görög történész hagyott hátra a utó- 

kornak. Irataiban emliti e történész, hogy Mau- 

ritius Byzanti császár 571. évben az avarok fő- 

nökével hadakozván, ki birodalmát a Hémus 

hegységig pusztitá, az ezen vidéken lakó nép 

vezérei - Commentiolus és Martinus az avarok 

ellen sietnek; kiken győzedelmeskednek vala, 

ha egy végzetes eset tervüket meg nem biusit- 

ja. Ugyanis: a mint a tábor kora hajnalban, 

sűrü erdőn keresztül haadott, egyik katonának 

podgyásza lováról - melyet kantáránál fogva 

vezetett - leesvén, az utánna haladó másik 

katona vidéke nyelvén felkiáltott: „torna, 

torna fratre" (fordulj, fordulj testvér) - 

hogy t. i. podgyászát vegye fel. E figyelmeztető 

szavakat a lóvezető nem hallotta meg, de meg- 

hallották a kiáltó mellett haladó katonák, kik 

azt gondolva, hogy az avarok által vannak kö- 

rülvéve, és hogy a szavak hozzájuk intéztettek : 

őkis „torna, torna* kiáltások között vissza- 

futottak. .. .. 

A románnyelvnek a régi korbeli nyomait 

fürkészvo, hivatkoznak a ronámnyelvészek - a 

X.ik századra vonatkozolag - a Constantin Por 

firogenitus császárnak „a birodalom kormányzá 

sáról" irt könyvére, a melynek XXXII. fejezeté- 

ben a serbli, serbula, serbuliani szavak 

fordulnak elő. Nagy becsüeknek tartják a román 

nyelvészek e nyelvemlékeket, miután azokra reá 

mutatva azt állitják, hbogy a mai román nyelv 

lényegébea már a X. században megvolt, még 

pedig azon sajátságával, hogy az articulus már 

a szóvégén észlelhető. 

A XV. századig a románnyelv nyomait 

leginkább az Oláh és moldvaországi fejedelmek 

által kiadott oklevelekben keresik és találják fel. 

A r. nyelvészek szerint e században már 

a szláv nyelv kezdi kiszorítani a románnyelvet 

atomplomokból, a mennyiben az egyházi 

könyvek szláv nyelven kezdenek megjelenni. - 

Hogy mikor vétetett be a szláv nyelv használata 

a templomi könyvekbe? oly kérds, mely maig 

sincs véglegesen megoldva. Valószinűnek tartják 

és maga a nagytekintélyű Contemir fejedelem és 

iró „Descriptio Moldoviae" ezimü müűvében is 

erősiti, hogy az a florentzi zsinat után (1437- 

1439) történt (midőn Moldvában a jó Sándor és 

Oláhországban Radul uralkodtak) még pedig a 

római egyház és vele való egyesülés elleneinek 

izgatása és intézkedése folytán. Az 1642. évben 

Jasiban tartott nagy zsinat határozatilag kimond- 

ja a szláv nyelvnek az egyházból való kiszori- 

tását, a mely határozat rövid idő alatt foganato. 

sittatott is az egész román egyházban. 

A XVI. század első felében lép fel a ma 

gas származásu Luca Stroici, a román phi- 

lologia atyja, ki hat fejedelem alatt viselé az 

ország legmagasabb hivatalást. Ő, hogy a ro- 

mánnyelv latinságát megmutassa egy Sarniczky
 

Stanislaus nevü krakkói lengyel encyeklopaedis. 

tával közli a román miatyánkot latin betükkel 

irva és nagy alaposságu ethimologiával. 

A XVII. századbeli irók közül emlitést ér- 

demel Miran Costin, korának egyik legna- 

gyobb latiuistája, ki a románok eronikáját irta 

meg Tráján korától."E férfiua a bakó bárdja alatt 

vérzett el. 
(Vége köv.) 

Nagy Albert. 

IRODALOM és MÜVÉSZET. 

Huszár műüterméből. Huszár Ado
lf 

műütermében legközelebb egy igen szép szobor 

készül el. A mü Báthory István fejedelem em. 

ber nagyságu mellszobra, mely a vallás- és köz- 

oktatásügyi miniszter megrendeléséből államkölt- 

ségen készül a nemzeti muzeum kép- és szobor- 

tára számára. 
* 

Huszezer frankkal jutalmazo
tt 

mü. A Íranczia tud. Akadémia tegnap 20,000 

frankkal jutalmazta Nisard urnak a franczia iro- 

dalom történetéről irt művét. 
* 

Prielle Kornélia jubilaeuma Máramaros 

Szigeten. 

A nagy művésznőnek negyven éves jubi 

laeumát igen fényesen ünneplik szülővárosában. 

Nem mondva csinált ünnepély ez, mint a nagy 

uraké, hanem szivből, szeretetből eredő. Junius 

30-án érkezett a müvésznő Máramaros-Szigetre, 

hol az egész város értelmisége várta a pálya- 

udvarnál. Eljenek, virágbokréták, ragyogó ar- 

czok üdvözölték. Kubek Elek aljárásbiró, egy 

igazán lelkesedni tudó fiatal férfi, meleg sza- 

vakban fejezte ki a közönség örömét, hogy sze- 

retett földijét viszontláthatja. „A szegény sorsu 

fiatal, majdnem gyermekleány elindult negyven 

év előtt a szinészi pályára, nem riadva vissza a 

küzdelmektől, mik reá vártak s most dicsőség. 

gel gazdagon tér vissza szülősárosába. A negy- 

ven évre, mely annyi babért szerzett Korné- 

liánknak, mi is büszkék vagyunk, mert egy le- 

vele városuukat is megilleti. Azért, ha nem is 

fogadhatuuk téged drága művésznőnk oly pom- 

pával, mint más nagyobb városok teszik, de 

szeretetben, ragaszkodásban nem állunk bátrább 

senkinél 18 - A szünni nom akaró éljenzés után 

Prielle asszony meghatva köszönte meg a ro 

konszenvet, melyet minden babérnál többre be- 

csül, mert szülőföldje ajándékozza meg vele. - 

Husz kocsi kisérte Urányi Imre képviselőhöz, 

kinél - a vele érkezett K. Papp Miklosné asz 

szonynyal - szállva van. Kocsijáig Szőllősy 

Antal, a népszerü derék fiatal polgármester ve- 

zette, szállásán pedíg Urányi Imre és Szabó 

Sándor megyei aljegyző fogadta; ez utóbbi a 

megye nevében. A megérkezés estéjére tervozett 

faklyásmenet, a művésznő gyöngélkedése miatt, 

a jubilaeum napjára halasztatott. Az első elő- 

adás is e miatt késett e hó 3ig, hanem aunál 

nagyobb műélvezetben részesitvén azután a tele 

házat. A „4Tik czikk" corája, a művésznő leg- 
jobb szerepei közé tartozik s valóban a közön 

ség elfojtott lélekzettel hallgatta, hogy egyetlen 

szavát el ne veszitse. Csak a jelenetek és fel- 

vonások végén harsantak fel a falrengető élje- 

nek. Diszesebb s nagyobb közönséget még nem 

látott a szigeti szinkör, mint ez este. Második 

előadásul: „A Proletárok" volt kitüzve, de „An- 

gyal és Démon" került szinre. Harmadikul : 

„Alfonz ur.4 Negyedikül: „A női harcz" követ- 

kezik. Ez utolsó előadás, melybep Kornélia a 

helybeli műkedvelőkkel működik közre, lesz a 

jubilaeum ünnep. Ekkor szavalják el Szabó Sán- 

dor ódáját „Prielle Kornéliához", okkor adják 

át az értékes ezüst babérkoszorut, melyen ez 

áll bevésve: „Prielie Kornélia nagy művész- 

nőnknek, 40 éves szinészi jubilaeuma alkalmá- 

val, szülővárosa, Máramaros Sziget közönsége, 

1881. julius hó.4 A művésznőnek M.-Szigeten 

való időzését a közönség minél élvezetesebbé 

igyekszik tenni. E ho 2.án a M.-Szigethez közel 

eső „Malomkert"-ben 60 teritékü lakomát ren- 

deztek tiszteletére, melyen Kulin Imre törvény- 

széki elnök, Bikkál erdőigazgató, Vasady jószág- 

igazgató, Lukassievich honvédőrnagy s parancs- 

nok, Szőllősy polgármester, Urányi képviselő 

stb. voltak jelen. A művésznőt és barátnőjét: 

K. Papp Miklósné asszonyt Schönher Ágoston 

kath. tőesperes és Kircsfalugy Vilmos ügyvéd, a 

város két legkitünőbb szónota, köszöntötte tei. 

Délután ug,ancsak a „Malomkert"-ben volt a 

budapest.máramarosi itjak nyári tánczmulatsaga, 

melyen a lakomán mulatók, a művésznővel 

együtt szintén megjelentek. - E hó 4.dikén a 

legszebb nyári reggelen, tizenkét kocsi kiséret- 

tel indult Prielle Gyertyán ligetre, mely gyer- 

meksége óta egyik kedvencz mulatóhelye. A 

pompás gyertyánták, hás fenyvesek, susogó lor- 

rások mind oly hivogatók. Már előre gondolható 

volt, hogy a mulatság kitünően fog sikerülni. - 

Megérkezés után az egész társaság bekalandozta 

a regényes helyeket, tfölkereste a vasas vizfor- 

rást, elfoglalta a tekepályát, mig az ebéd követ- 

kezett. A negyven teritékü asztal kicsinek bizo- 

nyult, ugy, hogy a fürdői egész nagy terem 

megtelt vendégekkel. A fürdői vendégek közül 

is többen csatlakoztak a kirándulókhoz. A mű 

vésznőre Tankovich gör. kath. püspöki helynök 

mondta az első felköszöntőt ; majd Bényen szin- 

igazgató éltette a hölgyeket, kik főintézői az 

élvezeteknek, melyek Kornéliát Máramarosban 

időzése alatt oly elégedetté, boldoggá teszik. 

Délután az egész társaság a felső liget nagy 

terraszára csoportosult, hol a legvidámabb táncz 

kerekedett. - A jubilaeumi ünnep most szom- 

baton, e bó 9-én lesz. Ez alkalomra jelenik meg 

a „Kornélia' czimü jubilaeumi diszlap, me- 

lyet Szabó Sándor és Szépfaludy Ö. Ferencz 

szerkesztenek, Közleményeket küldtek : Ábrányi 

Emil, Bartoók Lajos, de. Ballagi Géza, György 

Aladár, Hiador, Jakab Ödön, Teleki Sándor, 

Páskuj Lajos apát kanonok, Szász Gerő, Szabó 

Endre, Várady Antal, Nogál Janka, Viski Bálint, 

Leövey Klára, Vékony Antal, Sátrány Péter, 

Dobay Sáudor. - Az ünnepi odát Szőlősy 

László ur szavalja. A mükedvelő előadásban 

résztvesznek . Marosán Erzsi k. a., Lator Sándor, 

Dobay Sándor, Gyártó Sándor, Visán Elek. - 

Nem érdektelen a fölemlitésre, hogy a szigeti 

parocbia anyakönyvében Prielle Kornélia neve 

igy van beirva : „Bril Antonia.4 A Kornélia nevet 

a bérmálás után vette föl. Különben a „Bril" 

család Francziaországból vándorolt - ha nem 

is egyenesen - M.-Szigetre; a Kornélia nagy- 

apja még értett írancziául, de atyjának, (ki 

szijgyártó volt) már a magyar volt anyanyelve. 

Ime! A magyar frauczia barátság összekötő kap 

csa. Büszke lehet rá még a franczi ,„Cloire" is. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1881. julius 9. 

Lapunk t. előfizetőit 
tisztelettel kérjük, mi- 
szerint a jövő félévre 
előfizetéseiket idején 
megujitni szivesked- 
jenek. 

Helyi hirek 

- A Revue des deux Mondes-ból 

mai „Csarnok"-unkban találja az olvasó Delpit 

Albert remek beszélykéjét. A költő, kinek ver- 

seiből Hegedüs István irótársunk ültetett át ujabban 

többet, e kis rajzában egész remekelést visz vég 

be, ugy szólva kötetes regényeknek foglalja ma- 

gában magvát. Delpit oly nagy situatiót tár elénk, 

melyhez köteteken keresztül hurcolódik a re- 

gény iróknál az olvasó; s a mit az olvasó gyak- 

ran e kötetekből se szerez, egy pár vonással 

teljesen tájékozódik az összes viszonyok, alakok 

felől. EÉrdekességére előre felhivjuk a figyelmet. 

- Esküvő Gráhoffer Jósef. m. kir. ál- 

lamvasuti tiszt, f. bó 11-én tartja eskűvőjét a 

fröbel gyermekkert segéd tanitónőjével Ajtai 

Rozával. 

- Dr. Szentkirályi Gyula ügyvéd a 
jóemlékezetü néhai Szentkirályi Zsigmond Kolozs- 

vár város volt polgármesterének fia, ki tanul- 

mányait városi egyetemünkön a legjobb siker- 

rel végezte, s ugy az államtudományok miut a 

jogtudományokból tudori oklevelet nyert, s a 
„kolozsvári kör" jegyzője, ügyvédi irodáját kül. 

monostor utceza 65 szám alatt Imegnyitotta. A 

jeles készültségü és szép tehetségü fiatal ügy 

védben, városi ügyvédi karunk derég tagot nyert. 

Szivünkből gratulálunk. 

- A hatalmas vizmü, mely a tavaszi 
áradások következtében a Nagy-Szamosra emel 

tetett, nem áll messze befejeztetésétől, annyira 

haladtak már a munkálatban, hogy a jövő ked- 

den, vagy szerdán a város lakosságának örömé 

re a Kis-Szamos árkába a viz be fog bocsát- 

tatni. - Az óriási gát és zsiliphálozat, melyet 

itt az állam a fausztatás érdekében létesitett, 

nem megretendő összegbe kerül. - JA faát 

mind az állami erdőségek szolgáltatták, s 

még így is 30-40 ezer frtra megy a kiadas. 

Az állam szolgálatában levő havasi munkások 

sürgölődése, a sajátságos, laikusok által alig 

érthető óriási faalkotmányok valóban méltók a 
megtekintésre, a lakosság szabadba vágyó részé- 

ből sokan Lamuljak meg az elemek megfé- 
kezésére alkotott müveket. 

- Kegyetlen férj. Pap utcza szegletén 
a Szőllősi féle ház alatti kis boltból tegnap este 

7-8 óra közt egy férfi egy kegyetlenül össze 

vert jajveszéklő nőt vonszolt ki hajánál fogva. 

Beültette erővel egy bérkocsiba és elhajtatott. E 
jelenet bámulói közül erre egy jelentést tett a 

rendőrségnél. A rendőrségnél ezalatt megjelent 

P. J., ki az emlitett helyen lakik, és előadja, 

hogy 6 óra tájt V. J.né, ki nejével ismerős, nála 

megjelent, panaszolta a férj kegyetlenségét és szál- 

lást kért éjszakára. Hét óra után V. J. két tár- 

sával egy bérkocsin ment felesége után, beron- 

tott P. J. szállására, nejét megragadta és ek- 

kor történt a már emlitett utczai jelenet. A rend- 

őrség részéről egy tisztviselő két rendőr kisére 

tében kiszállott Vas János korcsmáros lovag-ut 

czai szállásán, bol ennek borzasztón összevert 

nejét találták, kit azonnal kórházba kelle szál- 

littatuni. A még ekkor is őrjöngő férj erre elsza- 

ladt és elrejtőzött. A további eljárás a rendőr- 

ségnél folyamatban van. 

- Az elhunyt Takács János, főtá- 
virdai igazgató családi gyászjelentése igy szól: 

Székely János, kézdivásárhelyi ref. pap és neje 

Incze Sarolta a legmélyebb fájdalommal tudat- 

ják, hogy szeretett nagybátyuk, az őszinte rokon, 

a nemeskeblü emberbarát, az igaz hazafi, a volt 

jeles tanár, a szorgalmas, lelkiismeretes és szep- 

lőtlen jellemü tisztviselő, miniszteri tanácsos és 

orsz. távirdai főigazgató Takács János, rokonai 

látogatására szánt utazása alatt meghülvén, az 

e miatt beállott tüdőszélhüdés következtében 

Kézdivásárhelytt folyó julius hó 6-án este 11 
órakor élte 68 ik évében jobb létre szenderült. 

Családi körétől távol és váratlanul érte őt a 

halál. Neje Hardt Anna és leánya Mária, férje 

zett Fogarassy Györgyné, gyermekeivel: Anná 

val és Aladárral Gráczban; fia Lajos, a magyar 

hitelbank titkára s egyetemi magántanár nejével 
Ujlaki Saroltával és gyermeikeikkel: Margit, 

Dóra, Berta, Sarolta és Gézával Radegundban 

hullatják a fájdalom keserű könyeit a kipótol- 
hatlan veszteség fölött. Távol levő szerettei közül 
csak vejének : Fogarassy György Brassóban ál 

lomásozó huszárszázadosnak engedte meg a sors, 
hogy a boldogultuak végtisztességtételén jelen 

lehessen. Az idvezültnek földi maradványai folyó 
hó 9én délelőtt 10 órakor fognak az ev. ref. 

valláa szertartásai szerint a kézdivásárhelyi sir- 
kertben örök nyugalomra helyeztetni. Béke leng 

jen porai felett! Kézdivásárhelytt, 1881. julius 

7.dikén. 

- Időjárás. Európában: a nagy 

légnyomás (762-766) a kontinens délnyugati 

felében, a depressió (755-756) anuak északke 

leti vészében val s Magyarországon keresztiil 

(758-760) benyulik az adriai tengerbe. Közép 

és nyugat Európában az idő változó felhőzett, 

helyi esőkkel, hüvös. Hazánkban : Észak és nyü: 

gat között járó erősbödött szelek mellett a bőt 

mérséklet kissé alább szállt; a légnyomás keve 

set változott. - Az idő többnyire felhős, borus 

napossal változó. Helyi esők számosak voltak ; 

égiháborus tünetekkel: Beszterczén, Egerbel, 

Szathmár Némctiben, Ungváron, Zágrábban, é5 

Csáktornyán, itt jégesővel. Kilátás a jövő időre: 

Hazákban: Derülő nappalokra borusabb éjjek vár 

batók, hüvösebb szelek mellett, helyenkint in 

kább esőkkel. 

Hazai hirek. 

- Akirályné es a magyar nyelv 
Erzsébet királyué Isehlben meglehetős visszav 

pult életet folytat. A fürdő vendégek ritkán lát- 

jak, de ha lakását odahagyva, egyik vagy má 

sik udvarhölgye kiséretében a sétányokon alko 

nyat taján megjelen, akkor vele született ked- 
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vességével, nyájasan fogadja a vendégek hódoló 
üdvözletét, sőt egyszer - másszor szóba is 
ereszkedik egy-egy fürdővendéggel. Igy julius 

hó 4-én is feltünt a királynénak, midőn alko- 

nyatkor a javorfák alatt sétált, egy kiváló szép 
fiatal gyermekkertésznő, ki két apró gyermeket 
vezetett sétálni. A királyné magához intette s 
német nyelven neve után tudakozódott. Az elfo- 

gult leány megnevezte magát : ő Preisler Amália. 

De midőn a második kérdésből megtudta a ki- 

rályné, hogy a kis Amália kassai szűletésü, azon- 

nal magyarul szólitotta meg, s midőn a további 
kérdésekre a leány tört magyarsággal előadta, 

hogy szülei nem élnek, rokonai közbenjárására 

egy pozsonyi zárdába került, hol nem nagyon 
nyilt alkalma a magyar nyelv begyakorlására, 
ő felsége ezen szavakkal vált el a leánytól : 
aMinél több nyelvet beszélünk, annál szebb és 
dicsérendőbb, de első kötelesség a hazai nyelvet 
egész tökéletesen birnunk. Igyekezzék, kis Amália, 
On is a szép magyar nyelvet minél előbb töké- 

letesen elsajátitani." 

- Báró Kemény Gábor minister Má- 
ramarosszigeten. Mint onnan irják, b. Kemény 
kereskedelmi minister e hó 5-kén érkezett M.. 
Szigetre Lónyay főispán kiséretében. Az indó- 

háznál Szőllősy Antal polgármester üdvözölte a 
város nevében, mely mindig örül, ha az alkot. 

mányos magyar kormány valamely kiváló tag- 

ját fogadhatja. - A minister rövid válaszában 
megköszönte a szives fogadtatást s fölemlitette, 

hogy régi vágya teljesült e regényes megyébe 

való érkeztével, mely több nevezetességénél 

fogva: mint az alkotmány ősrégi fészke s kör- 

nyékében a legtöbb kincset rejtő hely, kiválóan 
érdekelte. A ministerrel jött még Bedő Albert 

ministeri tanácsos. Mindketten Lónyay főispán- 

nál vannak szállva. B. Kemény egy hétig fog 

a megyében körutat tenni. 

- A japáni császár magyar rendjele. 

Bécsből irják a „Hon"-nak: Május 16-án adta 
át ünnepélyek közt Hoffenfels Hofer osztrák kö- 
vet a mikadónak a magyar király által adomá- 
nyozott Szent István-rend nagykeresztjét. A kö- 
vet s titkára Liebold részére két császári disz- 

kocsit küldtek s a palota előtt a katonaság 

tisztelgett előttök. Az audienczián a mikadó fő- 

udvarmestere, a császári család számos tagja, a 

külügyminister és két főhivatalnoka voltak jelen, 
az utóbbiak közül egy kurimota, mint tolmács. 

A követ beszédére a mikadó rokonszenvesen 

felelt, kiemelte, mennyire örvend a kitüntetés- 

nek. Az audienczia alatt a főudvarmester segit- 
ségével a rendjeleket is felakgatták. A mikadó 
ezután kifejezte barátságos érzelmeit a magyar 

király iráut s azon meggyőződését, hogy a két 

állam közt levő kitünő viszony folyvást szilár- 

dabb lesz. 

Vegyes hiírek. 

- A trónörökös pár nyaralója Salz 

burgban, hova Rudolf és Stefaniaje hó 15-én 

költöznek, már tökéletesen be van rendezve. A 

villa minden igénynek megfelel amit csak ele- 
gantiában és kényelemben támasztani lehet, de 

egyuttal kellemes, és széplakóhelyülis szolgál. 

Négy hold területü, modern angol modorban ren- 

dezett kert köriti a kissé bizarr, de azért izlés 

sel épített villát. Pompás virágszönyegek terül- 

nak el a bársonyszerüen nyirt gyepágyakon, a 
rózsabokrok, melyek most nyilnak a legszebben, 

egész illatfelhőt terjesztenek a kertben; a parkot 

könnyed kerités veszi körül, s bejáratát egy 
egyszerű farácsos kapu képezi. Széles sima ut 

vezet az épület perronja elé, melyet két, oxidált 

brozból müűvésziesen készitett sphynx őriz. Az 

oszlopos, s fülkéiben szobordiszszel ellátott elő- 
csarnokhoz, melynek talaja diszes müvü mozaik, 

nyolez márvány lépeső vezet föl. Az előcsarnok 

jobb oldalán van Pálffly górf főudvarmester 
lakása, a háttér nagy ajtaja a faburkolatt al bo- 

ritot tnagy ebédlőbelvezet, melynek fődisze egy fe- 

kete márványból faragottóriási kandalló. Az ebédlő- 

ből ajtó vezet a kertbe, szembe vele van a nagy 

terem, fehér arany selyem falszőnyeggel, butorai 

aranybarna szinü szelyemripsszel vonvák be; e 

salonból nyilik a főudvarmesternő Nostiz grófuő 
salonja, (sötétbarna szőnyeg, török butorzat); 

a főudvarmesternő alvó szobája, és a hadsegéd 

lakása szintén a földszinten vannak. Az első 

emeleten van a főherezegnő boudoirja, mely- 

nek falait finom, tompa fényü rózsaszinti 

selyem boritja; ugyanez anyagból készültek 

az ablakfüggönyök is. E szoba vezet szob- 

rtokkal diszitett lugas erkélyére, honnan az 
óriási salzborgi hegylánczra elragadó kilátás 
nyilik. A boudoir mellett van a főherezeg dol- 
go0zó szobája (sötét barna butorokkal) s kényel- 
mesen berendezett öltözője. Ez, valamint a trón- 

örökös alvó terme sötét busorozattu. A szolga 

személyzet szobái e termek közvetlen közelében 
vannak. A földszinten vannak az egyszerü 
berendezésü fürdőszobák, a konyhák, a kamarák. 

- Megszökött odaliszk. Az egyptomi 
exkhedive Favorita nyaralájából, Nápolyban, 
mult évben egy odaliszk (neve Nasika Missak, 

katholikus örménynő) megszökött és egy nápolyi 

kereskedő családjánál talált vendégszerető fo- 
gadtatásra. Az odaliszk beleszeretett Follieri 

asduale festőbe, ki többször fordult meg a nya- 

ralóban, és evvel megszökött. Az exkhedive 
mindent elkövetett a szökevény elfogatására, 
kineki 45,000 írankba került, fáradozásai azon. 
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ban hiába valók voltak. Nasika, ki ez alatt 
megszerezte az olasz polgári jogot, mult héten 

tartotta meg esküvőjét a festővel és ez alkalomra 

egykeri társnőit, az exkhedive negyven hárem 

hölgyének is küldött meghivót. A meghivók a 
nyaraló portásának adattak át, Ismail pasa azon- 

ban rögtön lefoglaltatta azokat, nehogy a hárem 

nyugalma megzavartassék. 
-Elhamvasztott varos. Bowno, ke- 

rületi város, Volhynia kormányzóságban, mint 

Kiewből távirják, mult hó 30.án teljesen leégett. 

A templomok és hivatalos épületeknek csak ha- 

muja maradt fenn. Több mint 5000 család 
áll szállás és élelem nélkül. A nihilisták 

nevezett éjjel több oldalról gyujtották fel a 
várost. A tüzvész előtt egy nappal több név- 
telen fenyegető levelet találtak az utczákon 
szétszórva. , 

- Kincset thalászott. Kornélius de 

Boer, volendami halász, ki mult néten szardel- 
lákat akart fogni a Zuider-tóban, kincset halá- 

szott ki a vizből. Midőn Anchovisfogó hálóját 

kihuzta, egy nagy kagylóval befedett köveecs 
tömeget vett észre, melyet közelebb megvizsgál- 

ván, látta, hogy pézdarabokkal van megrakva. 

Mintegy 450 talért fejtett le a kövekről és kagy 

lókról, ezenkivül több más országbeli pénzt. 

Valamennyi 1660 és 1680. között készült. Miután 

még körülbelül 20 centiméternyi hoszszuságu 

szegeket találtak és a pénzdarabok apró csopor- 

tokban feküdtek egymáson, valószinü, hogy az 

egész egy nehéz, megvasalt pénzesláda volt, és 

valamely, a Zuider-tón elsülyedt hajóról kerül- 
hetett a vizbe. 
1ól járt, mert tévedett. A párisi Fi- 
garó beszéli ez érdekes történetet: Lyon egyik 

legnagyobb gyárosa nem igen bizott üzletveze- 

tőjében. Hogy lelkért beszéljen, néhány sort írt 

neki, szemrehányásokat téve eljárásáére és egy- 

szersmind más napra berendelte az irodába. 
Tévedésből a levelet pénztárnoka nevére czimez- 

te Másnap egy nagy boritékba 60,000 frankot 

kapott, e e sorok kiséretében: „Uraim! 72,000 

frankot sikasztottam el öntöl; a még hiányzó 

12,000 frankot szintén el togom küldeni. Az is- 

tenre kérem ne tegyen engem és családomat 
szerecsétlenné 1 

- Furfangos keresetmód. A párisi 

törvényszék nem rég egy huncutot itélt el, aki 

már hónapok óta egészen küölöns módon kere- 
si meg a kenyerét, s e mód annál jövedelme- 
zőbb volt, mert veszedelmességnél fogva senki 

sem adta rá a fejét. Felült valamelyik vonat- 

ra. Egyszerre csak a vonat békés utazóit az 

ijeszti fel, hogy a vonat egyik waggonjának aj- 

taja feltárul, s egy ember bukik ki belőle iszo- 

nyu sikoltással. A szerencsétlennek természete- 

sen segitségére siettek, s azt ájulva, de minden 

nagyobb sérülés nélkül találták. Csakhamar ma- 

gához tért, s jajgatva panaszolá, hogy az ajtó- 

melyik vasuti hivatalnok hanyagsága következté- 

ben nyitav volt, s ő kibukott rajta. Végül aztán 

a kiállott ijedelemért és tájdalomért kártéritést 

követelt, amit a vasut, hogy zajt ne üssön a 

dolog, rendesen ki is fizetett. Husz, huszanöt, 

sőt ötven forinot is kapott, s minthogy betenkint 

3-4-szer is „kiesetté, pénz dolgában nem állott 

roszul. Szerencsétlenségére a manővert Meudon- 

nál kétszer ismételte alig két hét leforgása alatt 

s ekkor leálcázták. Minden turpissága napfényre 

került, s a leleményes és vakmerő gallust egy 

évi fogságra itélték. 

- Az aczéltoll feltalálója meghalt. Ap- 

ró jószág az aczéltoll. Egy hüvelyk hosszu, /. 

hüvelyk széles és feltalálóját milliomossá tette. 

Feltalálója, Mason, egy szegény birminghami 

munkásnak a fia volt s jó ideig maga is közön- 

séges munkás. Találmányánál, az aczéltollnál 

fogva azonban neve nemcsak a 19. század kul 

tur történetében foglal helyet, hanem a jótékony- 

ság könyvébe is aranybetükkel van beirva, mert 

roppant vagyonából temérdeket áldozott isko- 

lákra, árva- és szegényházakra. Most halt meg 

Birminghamban, teljes aggkort érve. 

CSARNOK. 

A L E VÉL. 

Leszállott az előre kifizetett fiakkerből s a 

házban tűnt el. 

Egy kis földszinti kaput nyitott ki, éléaken 
lépte át, s fátylát fölvetve oda hajolt a kárpitos 
falhoz. Egyiperczig állt ott halványan, borzongva, 

csukott szemmel, mint a ki ájulni akar. Aztán 

második szobába hatolt s körül tekintett. Szerelmi 

kápolna volt e kis fészek a lázas Páris közepé. 
ben. Virágok mindenütt; találomra balmozott 
vánkosok a süket szőnyegen. Balra zongora; 

hátul igen széles, oszlopzatos ágy, fekete satin 
takaróval. Künt a Kléber avenue csöndje. Ryant 

Fernande grófné állva maradt, komoran tekintett 

végig minden megszokott dolgon, melyeken mind 

egyegy emlék szendergett. S ez emlékek egyen- 

ként lopóztak szivébe. E magas, karcsu, barna 

nő, oly furcsán zöld szemével, maga volt az élő 

aggodalom. Mozdulatlan a mint ott állott, ban- 
gosan szólalt meg: „Mit fog rá felelni?* S 
aztán három-négy percz folyt le még némán 
A zárban kulcs csikorgott: a grófnő egy pillanat 
alatt átalakult most. A nők oly bámulatosan tud- 

nak szinészkedni, Mikor Servain Henrik belépett, a 

nő mosolygott. Henrik karjaiba zárta őt, és s0 

káig, őrülten ölelte. Azt mondta volna rájuk az 

ember, hogy a heves édelgés e végtelenében 
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egészen elfeledkezett a két lény a külvilágról. 
De Fernande jobban szenvedett, hogy sem fe- 
ledhetett volna. Csakhamar kibontakozott s egy 
karszékbe ült. A férfi egy vánkosra települt, lá- 

baihoz, mire a nő gyöngéden szólalt meg : 
- Ezer éve, hogy nem láttalak. § pedig 

tegnap láttalak. Mondd, hogy szeretsz ! 

- Imádlak ! 

- Ugy mint most egy éve? 

- Jobban. 
- Egy éve. . . már! Lásd, mert félté- 

kenykedem. Annyi csábitás vesz téged körül! 

Te fiatal vagy, hires vagy. Annyi nő lelkesül 
zenédért s annyi udvarol neked . . . ha nem 
egyébért, legalább hogy elraboljanak tőlem. 

Henrik nem érezte a szavak keserüségét. 

Nem gyanakodott. Ismétló : 

- Imádlak! 
- S pedig nem is számitva a színházakat, 

hová járnod kell -- kezdé ismét a nő. Jól folyt 
ma le operádból a próba ? 

- Igen jól. 
Fernande felkaczagott : - Te nem tudod ? 

Janka az imént itt volt, s elmesélte, hogy a ki 

a főszerepet énekli . . . mondd csak a nevét? 

Hogy hivják a uj fellépőt ? 

- Plantier Luiza. 
- Igen, igen. No's hát, Janka, azt ber 

szélte nekem, hogy ez a Plantier Luiza szerel- 

mes beléd, s hogy te igen csinosnak tarfod őt 

. oh, de nagyon csinosnak! Csak kinzani 

A londonics. és kir. főkonzulátus je- 
l 
hó elején a következő volt: A tél hosszan tartó 

és zord volt, de miután a földeket hó boritotta, 
a vetések az erős fagytól meg lettek kimélve. 
A hosszu tél következtében az őszi vetések ké- 

sőn fejlődtek, a tavasziak pedig idejében elvet- 
hetők nem voltak. A később beállott száraz jó 

idő a mezei munkában való gyors haladást na- 
gyon elősegitette. Őszi buza kevesebb vettetett 

mint rendesen, a tavaszi buza is csak későn ju- 
tott a földbe, az ilyen későn vetett buzának si- 
kere rendesen igen ketséges. A. májnsi fagyuk 
a vetéseknek sokat ártottak, nem kevésbé a mu- 

tatkozó férgek. Noha a buza nagyon hátrama- 

radt fejlődésben, mégis középtermést várnak. - 

Zab- és árpára nagyon kedvezőtlenek a kilátá- 

sok. A hüvelyes vetemények szintén kevés si 

kert igérnek. A burgonyának nagyon kedvezett 

az időjárás. - A komló, gyümölcs és zöldség a 

fejlődésben igen hátramadtak, de mindamellett 

kieglégitő termést igérnek. A széna mennyiség- 
re kevés, de minőségre jó. A termés a legjobb 
esetben sem lesz a gazdára nézve teljesen ki- 

elégitő. 

A béllyei uradalom gazdasági szak- 
szemléje. 

Herczeglak, julius 5. 

Kétszer váltott fogatokon 15 mértföldet tett 

akart. Ez természetes , . . legjobb ő barátném. 
Henrik most félre forditá tekintetét. Ennek 

a finom s őszinte tekintetü embernek visszás 

kellett legyen hazudnia. 
- Eredj, én biztos vagyok benne, hogy 

te soha engem meg nem csaltal. De mégis, 

mondom neked, mindig ugy felek. Nem vetettél 
szemet erre az énekesnőre ? 

- De hisz - . nem. 
- Igazán mondod? 
- Igazán. 

- Te Tudod, hogy ép annyira szeretem 
benned jellemed, mint tehetséged nemességét. 

Add becsületszavad, hogy nem hazudsz. s hiszek 
neked. 

- Szavamat adom. . 
A nő fölkelt, büszkén, reszketőn s ledobta 

gyöngéd álarczát. 
- Hitvány, hitvány, hitvány! Te kedvese 

vagy annnak a személynek! te irtál neki ! Nézd, 
itt a leveled, ha igazat valsz, még megbocsá- 
tottam volna, hogy érzékeidnek nem tudtál ellen 

állani. De te becsületedet vetetted a latba... 
Hazudtál mint egy tetten ért cseléd. Hazudtam-e 
neked én valaha, én? Nem mindent megmond- 
tam neked? Hogy szerencsétlenül mentem 
férjnez . . . a kisértéseket, melyek mindaddig 
nem birtak erőt venni rajtam, mig téged 
meg nem láttalak. S akkor egészen neked 

adtam át magam, eszemet vesztve, beleunva 

a nagyvilági élet álnokságába. Mindent öröm- 
mel doblam koczkára. Kéj volt magam meg 

gyalázni a világ előtt. Egész Páris tudja viszo- 

nyunkat, férjem, barátaink, az egész világ. Ne- 

kem mindegy volt: te szerettél s én szerettelek. 
Mi volt nekem a becsü et, hisz szerelmemben oszol- 

tam fel. 
Henrik hirtelen mozdulatot tett kezével. 
- Nos hát, igen - kiáltott fel - hitvá- 

nyul hazudtam! Féltem, hogy elveszitelek ... 

De szeretlek, téged szeretlek, s nem élhetek nél- 

küled. 

- Pedig szükséged lesz rá, hogy ugy te- 
hesd... En, én már nem szeretlek többé, meg 
vetlek ... Isten veled ! 

A férfi az ajtó elébe állt, karjait összefüz- 
ve, fölemelt fővel. 

- Hallgass meg, felelt, ismersz: ha meg 

nem bocsátsz, megölöm magam. 

A nő felkaczagott, kegyetlenül, fájdalmasan : 

- Ah persze! az olyasmit tenni szokták 
s nem előre bejelenteni. 

Henrik hidegen szólva távozott : 

- Jól van. Ám legyen: 
(Folyt. köv.) 

KÖZGAZDASÁG 

Kültöldi aratási kilátások. 

A plejosti (Románia) cs. és kir. al- 

konzulatusnak a földmivelés-, ipar- és kereske- 

delemügyi m. kir. ministeriumhoz érkezett jelen- 

tése szerint, az ottani vetések állása május hó. 

ban a következő volt: Ezen kerületben az őszi 

vetések mindenütt igen szépek, a repcze azon- 

ban felerészben a rovarok által tönkre tétetett. 

A tavasziak azon része, mely kellő ldőben lett 

elvetve, a legszebb fejlődésben van. - A rét
ek 

és gyümölcsfák a nagyon kedvező időjárás foly. 

tán a legszebben diszlenek. A szőlő szintén min- 

denütt igen jól fejlődött. 

A valonai (Albánia) alkonzulátus jelen. 

tése szerint, az ottani vetések ál ása f. évi má- 

jus havában a következő volt.:: Az elmult szá. 

raz tél után meleg s az utóbbi időben tartósan 

esős időjárás állott be, mely a vetésekre oly elő. 

nyös hatást gyakorolt, hogy azoknak jelenlegi 

állása után itélve - a babvetések kivételével, me- 

lyek az április havában bekövetkezett hidegtől 

szenvedtek - mindenűtt alegjobb termés vár" 

ható. A szőlő és olajfák szintén szép termést 

igérnek. , 

meg a küldöttség, hogy a 11 [] mífd. kiterje. 

désü főherczegi uradalom távolabbi pontjait is 

megszemlélhesse. Legelőször Jesse földre érkez- 
tüunk - irják az „Ellenőr"-nek - vagyis azon 
majorba, mely a főherczegi uradalmak főadmi- 
nistratora Jesse Ferencz nevére kereszteltetett 
el Albrecht főherezeg kivánságára, elismerésül 

azon nagyszerü alkótásokért, melyek Jesse igaz- 
gatása alatt ez uradalomban létesültek. A Jesse 

földön kiváló figyelmünk tárgyát képezte azon 
félvér gulya, mely műrzthali apa és magya! 

anyától származik. Czélja kisérleti uton meg- 
győződést szerezni-a felől, hogy mennyiben le- 
hetne e két, sokak által rokonnak állitott fajta 
elegyitéséből egy értékes középfajtát nyerni; a 
gulya még csak 3 éves s igy a következtetés 
még le nem vonható, de tekintve a keresztezé- 

kilátás. 

A Jesse földön megtekintve még a shor- 

thorni és hollandi csirászatot, különösen a fran. 

czia modorban épitett czélszerű istállók ragad- 

ták meg figyelmünket. Az istállók nem luxurio- 
susak s mégis nagyon jók ; a padlás boltszerüen 

kideszkázott, nem ritkán mennyezettel; a tető 
többnyire tölgyfazsindely, mely az uradalomban 

betonirozott járdába olyformán illesztett jászolok- 

kal, hogy a marha mintegy legelő helyzetben 

eszik. Ép oly takarékos mint egyszerü tiszta és 

csinos systema. 

Jesseföldön egy igen csinos épület, a sajt- 

készitő náz vonta magára figyelmünket, hol épen 

egy A hectoliteres üstben főzték a tejet, sajtol- 

ták a kivált szilárd részeket; megnéztük a jég- 

gel hütött sózót, hol 42 napig folyvást sózva 

lesz a sajt és végre a száritó kamrát, hol végre 

áll a groyi zsiros sajt. Ily szakszerüen beren- 

dezett épületben valóban igen egyszerü lefolyá- 

sa van az egész sajtkészitési procedurának. 

Jesseföldön még egy gőzeke (Grubbert) tu- 

róásót láttunk müködésben s innen utunkat az 

albertfalvi kendergyár felé vettük. 

lóerejü gőzgéppel dolgozik. A gyártás teljesen 

száraz methodus szerint a futtaki kendergyár- 

hoz hasonlólag történik, minden áztatás nélkül. 

Lépésről-lépésre követtük a gyártási folyamatot 

vágásától, a többrendbeli törőgépeken és rázó- 

sáig, - A gyaratolás kézzel történik szakmány- 

ba fizetett mungásokkal; a hullevél pozdorja a 

gőzgépet hajtja s nem csak a gyár gépeit, ha- 

nem 4 kőre szerkesztett malmot is elhajt. - A 

kócztisztitó gépen át eresztve gombolyagokban 

jön a koreskedésbe. Gyártási haszon nincs. 

Innen Almáskába mentünk a magyar gulya 

megtekintésére. Az eredetileg Almásy.féle bika 

és keszthelyi Fesztetics és orsovai hg. Eszter- 

óta beltenyésztésilog kezeltetik s csakis az idén 

lett felfrissitve egy gróf Schönborn-féle bikával. 

lan testalkatuak. - Száraz fej, fél lebenyeg, 

széles és mély "mellkas, szinte széles és mély 

medencze jellemzik ez állatokat. A gulya 520 

darabból áll. 

A guiya megtekintése után a nagy vizszi- 

vattyuhoz mentűnk; a Dráva torkolatától, mire 

sem használható mocsarak vannak 25.000 hold 

kiterjedésben egy nagy töltés által az uradalom 

tól elválasztva, de 30.000 hold e töltésen belül 

a belvizektől szintén használhatatlanná van téve. 

E terület vizmentesitése van e nagyszerü sziva- 

tyu által czélozva 120 lóerejü gőzgép által 

naponkint harmadfél millió akó viz lesz kiemel- 

ve. Nedves esztendőkben ez hiába való! munka, 

azért akkor csak 7000 holdra szorittatik a gép 

tevékenysége. E terült 600/,-a a szivattyuzás által 

a művelésnek adbató át. 
. 

ése szerint, az ottani vetések állása junius 

sek correct testarányait, jó eredményre van 

állittatik elő. Az istálók közép járatuak, magas 

fölösleges nedvességétől megszabadulva, előttünk 

Egész gyártelepet találtunk itt, mely 36. 

a rendkivüli magasszálu kender gyökerének le- 

gépen való átjutásáig gyaratolása s osztályozá- 

házyféle tehenektől származó gulya már 30 év 

Az állomány homogen es az állatok kifogásta 

Mi valóban Hollandiában képzeltük ma- 
gunkat s örömmel fejeztük ki elismerésünket e 

nagyszerü műveletért. 
Odahagyva a szivattyut, az uradalom 

remek erdőültetvényeit tekintők meg. Óriási 

pénzösszeg van itt erdőkulturába fektetve, de a 

már ma látható eredmény is óriási; mindennemü 

föld beerdősittetik és pedig a mérsékelten ned- 

vesek, gubicstölgygyel, az egész nedvesek nyárfa 

és nemes füzekkel s végre a magasabb fekvé- 

süek mindennemű tülevelüekkel. A fiatal ültet- 

vények 5 évig köztes használat által műüveltet. 

nek, krumpli és kukoricza lesz soraik közt ültet- 

ve és ez által kapálva gyommentesitve. A növés 

rendkivüli nagy s ma a 26.000 cat. holdnyi 

erdőség kis kivétellel mintaszerü, sorba ültetett 

fáival roppant sok nemes vadjával s szép beosz. 

tásával. Visszaérkezvén a 15 mértföldnyi szem 

leutról, Herczeglakon találtuk gr. Zichy Nándort, 

kit a küldöttség elnökségét gróf Keglevich Ist- 

vántól átvette. 

A 

„Kelet" magántáviratai. 
(Magyar távirati iroda.) 

Budapest, julius 9. Az agteleki ki 
rándulásra 140-en indultak, köztük 15 

külföldi hirlapiró. A vonat 12 első és 
másod osztályu kocsiból állt. 

Zágráb, julius 9. A fiumei kérdés 
vitatása megkezdődött tegnap. Miskato- 

vics előadó, Mrazovics, Starcevics, Urba- 
nics és Sermage gr. szóltak, előbbi és 

utóbbi mellette, a többi ellene. Miskato- 

vics előadta, hogy Magyarország most 

hatalmasabb, mint valaha, a kiegyezést 

koczkáztatni nem tanácsos. Jobbat elérni 

nem lehet. Urbanics állitá, hogy a ha- 

misitás alkalmával leválasztották az ok- 

mányról a királyi pecsétet, azután rára- 
gasztottak uj szöveget. 

Bécs, julius 9. A X. kerületben 8 
cseh munkást a socialismus vád- 
jával elfogtak. 

Konstantinápoly, julius 9. Priz- 
rendbe és Ipekbe négy tö. zás j 
megy. A liga magatartása fenyegető. 

Midhat nem akar számüzetésbe men- 
ni, inkább meghal ártatlanul. 

Sofia, julius 9. A fejedelem, állitó- 

lag pétervári tanácsra,, az ellenzék ve- 

zéreivel alkudozni készül, ha nem sike- 

rül, az orosz kormány diplomatiai uton 

kisérli a bonyodalom megelőzését. 
Mahabia, julius 9. Sfaxi hir szerint 

a vértes hajók ágyui szétrombolták a 

város erődeit, a nagy mecsetet s a vá- 

ros egy részét. A lázadók nem engednek. 

Zágráb, julius 9. A tartománygyü- 

lésen a fiumei kérdés feletti vita folytat- 

tatván, szóltak : Zsivkovics báró, ki egy 

óráig tartó fényes, zsiviókkal fogadott 

beszédet tartott, utána Vidrics, Folnego- 

vics és Rukavina báró, utóbbi általános 

derültség közt, a bizottság javaslata el- 

len, a bizottság javaslata mellett Vucse- 

tics szólalt fel. Következtek az interpel- 

latiók. 
London, julius 8. Azon egyént, ki Brigh- 

tonban a vasuti kocsiban a gyilkosságot elkö- 

vette és neve Lefroy, tegnap éste elfogták. 

Washington, julius 9. Garfield elnök 

folyvást jól érzi magát és javulása kedvező fo- 

lyamatot vesz. Reggel közzétett jelentés a leg- 

jobb reménynek ad kifejezést, a sebben a geny 

kezd különválni. 

Tunis, jul. 9. Az ide érkezett csapatok 

parancsot kaptak, hogy tüstént Sfaxba indulja- 

nak. Hirlik, hogy a lázadás Tunis déli részén 

folyvást terjed. 

Páris, jul. 9. Montes a senatus volt el. 

nöke meghalt. Erczpénzértekezlet egyhangulag 

elfogadta Francziaország és Amerika indokolt in- 

ditványát, mely óhajt fejez ki, hogy az értekez 

leten képviselt államok maguk közt kezdjék meg 

a tárgyalást és 1882 april 12-re addig bizonyá. 

ra megkötött érezpénzegyesség részleteinek sza- 

bályozása végett hivják ismét össze az érezpénz" 

conferentiát. A képviselőház összes módositások 

elvesztése után megszavazta a hadűgyministerium 

költségvetését. 

Bánréve, jul. 9. Aggteleki kirándulási vo- 

natunk 8 órakor Bánrévére érkezett, hol pálya- 

udvaron a közönség üdvözölte s zene szólott, 

130 an vagyunk 20 hölgy, itt van a Feleky pár 

Szathmáry pár, Batizfalvy, Bercsényi, Erkel Elek, 

Odry, Komócsy, Pesti Frigyes, Szemlér Székely 

festészek, Tóth Lőrincz, Verhovay és György 

Aladár. Vasutivonatól Horváth Alajos vasuti igaz- 

gató vezeti. 

Szeged, julius 9. Az épitkezési bizottság 

julius elejéig 882 épitkezési ügyet tárgyalt le és 

703 épitési engedély kiadását hozta javaslatba. 

Az idén 361 lakház és 93 melléképület részben 

teljesen felépült, részben épités alatt áll. Mult 

évi ápril 1-től folyó évi julius elejéig öszszesen 

1002 lakház épült vagy épités alatt áll. 
..... 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

BÉKÉSY KÁROLY. 



A VILÁG ELSŐ ÉS LEGNAGYOBB VARRÓGÉPGYÁRA 

THE SINGER MANUFACTURING Co. 
NEW-YonRK 

varrógépei rendkivüli munkaképességük, jóságuk s tartósságuk miatt az összes varrógépek közt, mint a legki- 

tünöbbeknek bizonyultak be, mi nemcsak több mint három millió vevő és érdek nél
küli szakértők által ismertetett el, hanem 

még több mint kétszáz legmagasbb érdemdij, de kiválóan az évről-évre nö
vekedő forgalom által bizonyittatik, 

mely egyedűl az utolsó évben 588,609 varrógépre, tehát minden üzletnapban töb
b mint 1700 

; darabra emelkedett. 

Ezen tények hangosabban szólnak bármily ajánlásnál, s legjobb bizonyitékul szolgálnek az eredeti Singer varró- 

gépek felülmulhatlanságáról. 1 d kivül karj Ag ha a gép a bejegyzett védjegyen kivül, a karján a teljes czéget: „The Singer Manu- 
Csak ugy valódi, facturing Co. viseli és alant látható „Neidlinger G." aláirásommal ellatott jótállási 

okmány (Certificate) mellékeltetett. (127) 16-52 g 

NEIDLINGER G. Kolozsvár, 5 belközép-utcza ö szám. 

a 

STEIN és GÁMENTZY 
Ujonnan uyilt vászon és fehérnemü üzletünket a legjob

b minőségü szak- 

mánkba vágó árukkal láttuk el, melyeket 

„határozott árak" 
mellett, a legjutányosabb árban szolgáljuk. 

Hivatalok jótékony- s más egyletek, intézetek, kórház- 

és neveldék 

részére szükségeltető czikkeknél különös kedvezményt nyujtunk. 

NÁSZKESZLETEKRI" 
a legnagyobb gondot forditunk s elvállalunk mindennemü 

fehérnemü, paplan és mátráczok 
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készitését, ügyszintén 

himeztetést 
a legjutányosabb árban. 

Nagyraktárttartunk 

z z 

Chieff Ofice New-York, 34 Union Sauare. 

J We, the Undersigned, Singer Manufacturing Co. do héreby certify, that the accompanying Sewing 

Machine bearing above Number, is construeted in our Mannfactory and shipped to our General Agent for Russia, 

the North and Middle of Europe, Mr. G. Neidlinger, Hamburg. 

We further state, that ounr Machines can only be had in Russia, the North and Middle of Europe 

6. Neidlinger or the Agents appointed by him. 

N
E
W
-
Y
O
B
K
.
 

asztalnemü, vászon, chiffon, kanavász, szőttes, gradl, karton-kreton, füg- 

gönyök, függöny kelmék, gyapot gyolcs, nankin, zsebkendők, válfüzők, 

himzések, harisnyák, esernyők, férfi és nöi kész fehérneműek, béllésne- 

müek, és más itt elő nem sorolható szakmánkba vágó tárgyakból. 
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The Singer Manufacturing Co., New-York. 

General-Agent for Russia, the North and Middle of Europe.
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Áruink minőségeért a. NEIDLINGER, EDWARD CLARK, Presidant. 

felelősséget vállalunk ! 
Philadelphiai nemzetközi kiállitás bizottsági birálata : 

Egy kiváló minőségü családi, varrógép melyben a leg öbb czélirányos gépészeti találmány van összpontositva; mely találmányok a különböző részeknek pontos járá: 

kák kitünősége s az egész együttes tökéletessége. 

HAVWVLEY J. B. elnök ASCHER MAYER titkár. 

Az észak-amerikai egyesült államok százas bizottsága. 

kölcsönöz szerkezeti egyszerüség, kiviteli szilárdság s a mun 

E téren szerzett tapasztalatainkat arra használandjuk, hogy a hoz- GASKORN A. T. vezérigazgató. 

zánk érkező megbizásokat a legpontosabban teljesitsük. 

A n. é. közönségnek szives pártfogását kérik 

' 

(319) 2-3 STEIN és GÁMENTZY. 

Kölözsvárt, fötér, gr. Teleki Domok 
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en A szünidők alkalmából 

esesessosse GYERMEK-SZAPPAN e 

FRANOZIA, ANGOL 6 NÉMET Relthoffer és Neffé-től Bécsben KÉJ-VONAT 
GOZ- ées J ÁRGANY 

Jóváhagyva az „Ált. osztr. gyógyszerészeti egylet" Labora
toriumának főnökségétől 

DR. GÖDEFFROY RICHÁRD urtól 

.
 

fog rendkivüli mérsékelt menet-árak mellett 
é 

[4 r " 

és hosszasabb használat alapján ajánlva: az alsó ausztriai szülő. és lelencz- ; 

házak igazgatóságától, továbbá KOLOZSVÁRRÓL BÉCSBE közlekedni a melyhez minden a 

DR. FRIEDINGER julius hó 14 és 15-én Budapestre közlekedő személyvonatokhoz 
(gyors- 

1 i 
a Szt. József gyermek korház igazgatójától, 

vonatokat kivéve) 14 napi érvénnyel biró menettérti jegyek fog- 

ű 

f 
; . L , . . 

8 ev alatt fizetendő, ajánl ; DR. GUNCZ ; nak a budapesti osztrák államvasúti indóházból szombaton, ialius 

cs. kir, tanácsos és a Szent Rochus kórház igazgat. Penczingben hó 16 án esti 10 óra 20 perczkor Bécsbe induló 
kü- 

' DR. CAJET. FÜNKH cs. kir. kastélyorvos és lön vonathrozaákiadatni. 

' eROSS ADOL DR. ALOIS MONTI TANÁR uraktól. 
Arak oda és vissza: Bécsbe egy II oszt. jegy 30 frt 68 kr. 

én 
a ; ; í ) jegy r 

M(322) 2-10 NAGY-SZEBENBEN Ezen gyermek-szappan a legfinomabb legtisztább és oly nyers anyagokból III. oszt. 21 frt 14 kr. 

( ) : állitatik elő, a mely zsiros és szelid habot képez, a bőrre éltetőleg hat és azt Közelebbi útosit a 

. . 
* puhává, bársonyszerüvé teszi, ennélfogva gyermekek leggyengébb korától 1 2 ebbi útositást a kifüggesztett falragaszok bővebben tar 

... 
kezdve, sőt felnöttek részére is mibt a legjobb bőrgondozó szer alkalmas, talmaznak. G s 

mur Gyári árak 
I Wr. Rejseureau chroeckl, 

. Wr. Reiseureau Wien, Staot Kolovratring Nr. 9. 

Csodálatraméltó a természet Szagtalan négyszegü alakban 1 csomag 6 darabbal. , . . . 1 frt 80 kr. (327) 
. Szagozitva, tojásdad alakba, Rózsa, pézsma, ibolya, mandula és Yláng Yláng 

1-1 

hogyha az helyerea asználtatik fel; szaguak ladobóz 8 darabbal ...... 1 
ft 7b ki. 

ép úgy kiálthatok fel én is és örömmel ayíváni Raktár: Bécsben xRRMKRMRRMMRRMRRRRKR3 

tom önnek teljes száreél köezet miután 
I. Seilergasse 9 és VI. Mariahifferstrasse 117. 

Istenne a legyen Ezenkivül kapható legtöbb gyógyszerész uraknal z 
mo 

; 
gyógyszerész . 

a 

az ön Winkelmalyor: féle bojtor Levélbeni megrendeléseket kérjük a Gyárnak, Bécs, Mariahilferstrasse 
! vaza a. 

jángyökér Essentiája és kenőcse 115. intézni. 

ismerje. 
dG. Kauffmann in Dukla. 

h kihullása és növéséb élyt hozott, 

nélfogva ültorm etez igtent neg 
(318 

2-6 / 0ll Sei dlitz- OI 
/ 

- alavala /lik Vll á a 
m] 

Hét évig kopasz és szakáltalan 
valék, midőn mint 24 éves fiatal ember már-már 1 

kétségbeesésig mentem. Az ön Winkelmayor- Első és legnag
yobb butor 

féle bojtorjángyökérszesze és ke- é 

nőcsének hasznáiaia után alig két hó eltel- 

Valódi csak, 

ha minden dobozon a 

tével bámulatra méltó dús hajzathoz és szakálhoz, 
[/ 

melynek kinövésében kétséges voltam, jutottam 
r a tár 

Köszönömezt az Istennekésater- 

sas és az én sokszo- 

mészet gyógyorejének. Önnek p dig 
y 

köszönetemet, miután nemsokára Bécsbe megyek, 

rozott czégem van 

szóval teendem meg. ; 
L ] 

J. Kandler, gépmunkás Budapesten. D ] H 0 N Y JA
 N 0 S- n a 

alal N l b 
lenyomva. 

Önnek Winkelmayer-féle boj- 
torjángyökérszeszébőll üveggel 

30 év ota a legjobb eredménynyel használt mindennemü gyomorbe- 

tegségek és egészségi bántalmak (mint étvágytalanság, szorulás stb.) 
lhasználva, kámat, melyet , : .. 

: g y é - e en, már eobhattam és Kolozsvártt, a Redoutte (vigadó) épületében. vértorlódás é ' ér ba 

most oly hajam nőt ujból, mint milyen azelőtt volt. 
: z a Ké ind .. orlódás és aranyér antalmak ellen. 

Ezen eredményről nállam mindenki meggyőződ.- Kolozsvári butor gyártm nyalna s minden ezen Különösen el egyépelnek iánandó, Ek ülö élétmódot visznek
. 

hotik. ikkeinek na raktára. Hamisitások biróilag üldöztetnek 

s. Vendt, jószágtulajdonos, szakmába vágó czi gy z iei z 

Netettébi Laa 1t i áaya sóAusztriából. 
65) Ára egy lepecsételt doboznak 1 írt. oszt. ért, 26-52 

; Főraktára nádfonatu fa és vaskeretü butorokna
k. ! : " 

Az ön valódi Winkelmayer-féle bojtorjángyö kér sze 
Dus választék Paszomány munkákban, vég vagy meter

 számra. Franczia borszesz es só. 

széből 2 üveggel hozattam es annak használata folytán daczára,
 hogy csak dráczó . k lasztékos raktára A legmegbizhatóbb önorvos a szenvedő emberiség részére minden 

alig 20 éves vagyok, kevés napok elteltével nagyon szép szakállam nőtt. En Kulönböző nagyságu lóször madrácz és szönyegek választékos raktára. belső és fogfájásnál, idült hibák és sebek, rákbajok, üszök, gyulad szemek 

! nélfogva köszönetemet nyilvánitva, maradtam 
l hüdés és mindennemü sértéseknél stb. stb. 

ifj. Maguser Lorencz in Krapp (Krajna.) Van szerencsém a n, érd. közönség figyelmébe ajánlani, miszerint Palaczkban használati utasitással együtt 80 kr. o. é. 

W fele e; raktáromban mindennemü asztalos, esztergályos és kárpitos munkák = 

Fogadja legőszintébb köszönetemet az ön inkelmayoet e01 franczia divatlapok mintája szerint készletben találhatók és meg reno letők 
D .. : 

já öké iáj ! í 3 
orsech-halmáj-zs 

torjángyökér essentiájáért, mert annak 18 napi használata után minden szakmámba vágó megrendeléseket felelősség mellett elvállalok, uey 
ain j-zsirolaj 

egy nagy és szép szakálhoz jutottam. Csodálatraméltó készitményét, mint a ; k kitol 
Krohn Mieh és társától 

legjobbat mindenkinek ajánlhatom. 
szintén ocska butorokat átalakitok. 

; 
Bergenben (Notvégiában). 

Josef Berger Ritter v. Elg Bécsben. 
Mindenféle álló, függő és asztali tükrök, butorkelmék, ágy- és asz- ; 

Ezen, s tőbb száz köszőnő és elismerő levelek, melyek nállam talteritőkböl a legelső gyárakból dus raktárom van, 
Ezen halmáj-zsirolaj valamennyi, a kereskedelemben előforduló olaj 

eredetiben mindonki által megtekinthetők, a Winkolma 
11 1 k között az egyedüli, mely orvosi czélokra használható.

 

yer-féle bojtorjángyökér essent ja és kenőcs iránti minden Elvá alo i Ára egy üvegnek használati utasitással együtt 1 frt. o. é. 

további feldicsérést feleslegessé tesznek, miután a jó őnönmag
át megdicséri. minden rangu menyasszonyi butor kelengyezéseket, irodai berende- .. 

Á k . 1 üveg Winkelmayer-féle bojtorjángyökér essentia . 90 kr. zéseket és végül butor limzéseket a legjutányosabb árakban felelősség 
FŐRAKTAR: 

1 tégely „ .kenőcs. 0kr. mellett. 
óo ; 

ra " lüveg ' ; ; ola,).. 4Okr. Ugy helyi mint vidéki megrendelések gyorsan és pontosan telje- Moll A. gyog Yyszeresz, 

Postai küldeményeknél (készpénz vagy postautánvéttel) csomagolásért sittetnek. , cs. kir udvari szállitó. Bécs, Tuchlauban. 

10 krral több. Midőn ezen nagy raktáram egyes kiválóbb czikkeit a n A t cz. közönség figyelmeztetik csakis Moll-féle ké- 

KÖZPONTI SZÉTKÜLDÉSI RAKTÁR: érd. közönségnek felsorolom, teljes tisztelettel kérem az eddigi, szitményeket kérni és csakis olyanokat elfogadni, melyek vél 

J. WINKELMAYER, Bécs, VI. Gumpendorferstrasse 159. 
éveken át engem megtisztelő bizalmokra ezentul is érdemesiteni jegyemmel és aláirásommal ellátva vannak. 

Fiókraktár Kolozsvártt : SZÉKY MIKLÓS gyógysze
rtára. 

Kiváló tisztelettel kRaktárak: Kolozsvártt Wolft J., Széki M, Dr. Hintz y. Valentiny A. és 

. . 
Biró J. gyógysz., Dietrich S. és Csiki testvérek kereskedésében; Beszterczén: Szongott

 

a- Hogy többféle hamisitások elkerültessenek, kéretik, hogy csak va- 
beéser. Nik Fer K.Fehérvártt: Fröhlich J. gyógysz. Brassóban: Jekelint 

lódi Winkelmayer féle bojtorjángyökér készitmények kéressenek és arra
 ügyelni, 

Duhony J ános. N. gyógysz. Segesvártt: J. B. Teutsch. Szász-Régen : Böek és Rössler. M.-Vásár 

hogy a fennebbi teljes czég az üvegen rajta legyen. (323) 1-12 
; hely: Bucher M. Szebenben : Müller K. gyógysz. 

(436) 11100 
2 

. 
.... 

; 

Nyomstott a KELET" nyomdájában Kolozsvártt 


